
rhododendrons : n. m. rhododendron au plur. Arbrisseau de montagne, à feuilles persistantes, dont de 
nombreuses espèces sont ornementales. Ce nom tire son origine du grec rhodo-, « rose », et -dendron, « arbre ». 

Les explications d’Antidote

Le Corrigé Antidote

*Accepter aussi bonzaïs, saté, bien-aimée, pecorino, pudding, Chantilly

subtils : adj. subtil au masc. plur. (s’accorde avec effluves). Que sa finesse rend difficile à percevoir. 
Attention au genre du nom effluve : on dit bien un effluve (et non *une effluve).

Pour la Saint-Valentin, j’ai offert à ma dulcinée des rhododendrons fuchsia, qu’elle a plantés  
entre les bonsaïs* et les amaryllis orangées, tout près des asclépiades parfumées. Afin de titiller  
ses papilles, j’ai hésité entre un dal, une moussaka, des brochettes satay* ou une kacha. Puis je me suis  
rappelé qu’elle abhorre les mets exotiques. Cuisiner pour ma bienaimée* n’est pas une sinécure,  
c’est une aventure parsemée d’écueils. J’ai finalement jeté mon dévolu sur le plus simplissime des  
plats : des pâtes carbonara. Malheureusement, j’ai dû supprimer les lardons, les œufs et le pécorino* : 
ma valentine est végane. Nous avons néanmoins dégusté des vins nature, dont les effluves subtils  
nous ont enchantées. En guise de dessert, la pâtissière en moi s’est surpassée : j’ai confectionné un 
somptueux pouding* chômeur aux teintes caramel, que j’ai rehaussé de chantilly* à la crème de coco. 
Nous avons terminé notre soirée repues et aux anges. 

Une soirée remplie de délices

orangées : adj. orangé au fém. plur. (s’accorde avec amaryllis). De couleur orange. Attention au genre du nom 
amaryllis : on dit bien une amaryllis (et non *un amaryllis).

satay ou saté : n. m. [Cuisine] Plat malaisien ou indonésien composé de brochettes de viande marinée, grillées et 
servies avec une sauce épicée. Quand on place ce nom directement après un autre, on le fait sans trait d’union, et il 
ne varie pas. 

rappelé : part. passé de rappeler. Se rappeler : conserver ou retrouver le souvenir de. Ce part. passé d’un verbe 
occasionnellement pronominal suit la règle d’accord d’un part. passé employé avec l’auxiliaire avoir : puisque son 
complément direct (qu’elle abhorre les mets exotiques) est placé après lui, il ne s’accorde pas et il reste au masc. sing.

abhorre : v. abhorrer, 3e pers. sing. au présent de l’indicatif (sujet : elle). [Soutenu] Détester au plus haut point. 
À ne pas confondre avec son paronyme arborer, qui signifie « porter (quelque chose) avec fierté ».

sinécure : n. f. Ne pas être une sinécure : ne pas être une situation, une occupation de tout repos. 

nature : adj. Se dit d’un aliment consommé sans être préparé de façon particulière, sans être mélangé ou 
assaisonné. Attention : l’adj. nature est invariable, contrairement au nom.

enchantées : part. passé de enchanter au fém. plur. Causer un vif plaisir à quelqu’un ; lui plaire 
beaucoup. Le part. passé employé avec l’auxiliaire avoir s’accorde avec son complément direct 
(nous) placé devant. C’est le groupe nominal la pâtissière en moi de la phrase suivante qui indique 
que la personne est aussi de sexe féminin, comme sa dulcinée.

caramel : adj. Qui a la couleur roux clair du caramel. Quand un nom commun est utilisé comme 
adjectif de couleur, il reste invariable.
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